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Amit a bloggerek írtakA fekete zongoráról

[N]agyon megfogott a könyv. […] Nem akar több lenni, mint ami,

egy lájtos krimi, amit éppen az [írónő] egyik kedvenc korszakomba illesztett bele.

Választott egy izgalmas főszereplőt, egy izgalmas történetet,

és az egészből egy nagyon pihentető és figyelemelvonó könyvecskét hozott ki.

Csillagpor Könyvsarok

[Í]me itt vanAfekete zongora, ahol Baráth Katalin létrehozott egy kedvelhető főszereplőnőt,

akit azonban egy huszárvágással a XX. század elejére költöztetett,

s mindjárt izgalmasabbá tette az egész alaphelyzetet.

Innen meg már lubickol az igazi hangulatteremtésben: kisváros, pletykák, fura alakok,

történelmi helyzetek és irodalmi személyek (kiváló alap egy brit sitcomhoz).

Erre jön rá a gyilkosság mint pikáns hozzávaló, az ügyetlen nyomozósdi,

mert hát ilyen sorozattal még senki se találkozott,

de azért a kisvárosi rendőrparancsnok és orvos igyekeznek okosan eljárni,

bár őket is magával ragadja néha a hév meg Veron csapongó fantáziája,

és persze ott a nagy nyomás is, hogy mielőbb zárják le az ügyet, szóval akadnak baklövések.

Szórakoztató krimiről van itt hát szó, amihez egy nagyon jó háttér, környezet és szereplőgárda tartozik.

Nálam jó fogadtatásra találna, engem ez a regény meggyőzött,

hogy érdemes várni a következőt.

Olvasónapló

A fekete zongoraegy korhű, kellemesen szórakoztató

hangvételű, hagyományos nyomvonalat követő, ám mégis rendhagyó detektívsztori,

rengeteg izgalmas, jól megírt karakterrel.

Nem gondoltam volna, de öröm volt visszautazni az 1900-as évek elejére, egy kisvárosba, ahol mások az erkölcsök, más az igazságszolgáltatás, egyáltalán más az egész élet,

mint most  és mégis olyan jólesően ismerős.

[A regény] attól tud jó lenni és szórakoztató, hogy Baráth Katalin,

hála az égnek, nem a külföldi mintát majmolja.

Nem Anne és Michael lép elénk az iPodjukat és hipermodern PDA-kat nyomkodva,

és a last-minute nyaralást tervezve,

amikor teszem azt a lakájuk vérben úszó holttestére bukkannak a jakuzziban…

(nem mintha ezzel alapvető baj lenne, de nem kell mindent ilyen és ehhez hasonló sablonokra építeni), hanem igenis van Jóska meg Pista, meg még tyúketetés is és falusi búcsú és bál.

És ez ugyan miért lenne rossz? Lehetne persze rossz,

de ezt teljes mértékben megakadályozza az, hogy olyan jól van megírva!

A stílus végig nagyon tetszett, jólesően bele lehetett merülni, élvezni a szavait,

a régiesebbeket is, amik ki-kikopnak az átlagos beszélgetésekből.

Nagyon a helyén van a hangulatteremtés, a szereplők ábrázolása.

Élvezetes, könnyed, sokszor mosolyra késztető olvasmány, ami mögött mégis jó felfedezni,

érezni, hogy nem marketingesek csapata ült össze, és dobott össze ötleteket,

hanem ez valakinek az eredeti ötlete, amivel sokat dolgozott, hogy még jobb legyen.

PuPilla olvas

A fekete zongorában Ókanizsára látogathattam el (ma Szerbia),

ahol szemtanúja lehettem annak, hogyan forgatja fel az amúgy eseménytelen városka életét

egy váratlan emberölés és annak néhány következménye.

Találkozhattam jó pár számomra első pillantásra kedves lakóval;

belehallgathattam a Vékonyné által remekül működtetett »hírügynökség« újdonságaiba (pletykahálózat); együtt nyomozhattam, bálozhattam és láthattam Adyt Veronnal;

és még sorolhatnám tovább a megannyi kedves élményt,

amire eme látogatásom alkalmával szert tettem.

Nagyon jól éreztem magam a rövid kiránduláson, amit Ókanizsán tettem.

Bár a bűntettek elkövetőjének kilétét kellett volna megfejtenem,

egy idő után azt vettem észre, hogy a gyilkosságok utáni nyomozás már nem is érdekelt,

sokkal inkább arra figyeltem, hogy ki hogyan reagál egyes helyzetekben,

ki mivel mosolyogtat meg, és hogyan alakul a főszereplő Veron sorsa.

[K]épzeletben a kezébe adom mindenkinek [a könyvet], hogy kiránduljon egyet a múltbeli Ókanizsán, és folyamatos jókedvre derüljön a kedves vendéglátók által,

miközben azon fáradozik, hogy megfejtsen egy gyilkosságsorozatot.

Hát nem csábító ez az ajánlat?

Olvasokkk!

Baráth Katalin meglepően hűen mutatja be az olvasó számára a kort, a miliőt,

amiben a cselekmény játszódik. Kifinomultan idézi meg a könyvek lapjairól, korai filmekből,

dokumentumokból a számunkra is ismerős ízes XX. század eleji hangulatot.

Méltón illeszkedik e keretbe a város és lakóinak,

közülük is a megjelenő szereplőknek az ábrázolása is.

A történet, a szereplők és a századelős hangulat harmonikus egységet alkot,

s az írónő stílusa igazán kellemes, mondhatni »olvasóbarát«.

Könnyű volt együtt haladni a történettel, élvezet volt nyomon követni az eseményeket,

ám nehéz írni róla. Nehéz, mivel nehezen adható vissza egy értékelésben mindaz,

amit az olvasó kaphat, ha időtöltéskéntA fekete zongoraelolvasását választja.

Magát a könyvet kell elolvasni, ha hiánytalanul át akarjuk élni mindazt,

amit Baráth Katalin délutáni vagy napi programként az olvasóknak szánt.

Egy szó, mint száz, nagyon hangulatos és fordulatos kis történetet »rittyentett« nekünk Baráth Katalin, s tapasztalva alaposságát a választott miliőben való előzetes elmerülés

és a történetfomálás tekintetében egyaránt, azt gondolom, bízhatunk abban,

hogy üde színfolttal gazdagodott a magyar szerzők palettája.

Byblos

Az írónő ad ugyan egy halvány nyomocskát amatőr olvasó-detektíveinek,

de a sok gyanús jel között könnyen megbújik a valódi nyom is.

Félig ugyan kitaláltam, ki húzódik meg az árnyékban, de nekem elsősorban

nem mint bűnügyi regény okozott nagy élményt a könyv, hanem mint szépirodalmi,

sőt történelmi műalkotás. A huszadik század elejének békés, monarchiabeli napjai,

amikor még mindenkinek megvolt a megbecsült helye a társadalomban,

legyen akár kocsmáros, építész, paraszt vagy boltos kisasszony,

amikor volt igény a minőségre, a város büszke volt a parkjára, a templomára

vagy a városházára. Nagyon szívesen sétáltam én is Ókanizsán,

Szabadkán Baráth Katalinnal karöltve, amit meg is tehettem,

hiszen tapintani lehetett a kor minden élvezetes és kevésbé élvezetes vonását.

Annamarie irkál

Borzalmasan jó könyv volt. Minden egyes oldalát élvezettel olvastam.

És bár nem aludtam sokat szilveszter éjszakáján, és másnap sem pihentem ki magam, egyszerűen nem tudtam elálmosodni.

Csak még ezt a 10-20-30-100-180 oldalt… Zseniális minden ízében, azt kell mondjam.

Bármennyire is tetszett az, hogyan épül fel a történet,

még ennél is jobban tetszett a könyv nyelvezete.

Biztosan ti is úgy vagytok vele, hogy kell egy bizonyos idő, amíg belerázódtok egy könyvbe.

Egy kriminél ez tipikusan az első hulla és az első gyanúsítottak.

Ebben a könyvben nem kell megküzdeni, hogy elérjük azt a részt,

amikor már magával sodor a történet. A szerző azzal lopta be magát először a szívembe,

hogy lépten-nyomon egy-egy csípős, vitriolos kiszólást szúr be a mondatok közé.

Nem nagyon szoktam könyveken nevetni, bevallom, itt többször kuncogtam egyet.

Gyorsan mindenkit meggyanúsítottam, aztán bújtam vissza a takaró alá olvasni.

[…] Kérem, itt tisztességesen pontosan annyit tudsz, amennyit a nyomozó főszereplők. Pontosan akkor jössz rá, hogy ki a gyilkos, amikor ők.

És nincsenek olyan melléktörténések, amiket csak azért helyez el a szerző a könyvben,

hogy téged jól összezavarjon, aztán a végén kiderül, hogy valami idétlen apróság,

aminek igazából nincs köze a történethez. Teljesen fair módon veszel részt a nyomozásban.

[B]ár remélem, senki nem volt annyira hülye, hogy bevigye az antikváriumba,

de ha arra jártok és van, mindenképpen vegyétek meg. Az FSZEK-ben egy példány van,

ha jól láttam. Az biztos, hogy én nem adom kölcsön.

Könyvkolónia

Ezt vártam, erre vágytam egy magyar szerzőtől! Az első sor után tudtam,

hogy nekem való Baráth Katalin könyve.

Minden benne van, amit eddig hiányoltam, ha magyar szerző könyve akadt a kezembe.

Az aprólékosan kidolgozott részletek, a remek párbeszédek, karakterek mind elvarázsoltak,

és annak ellenére, hogy a műfaj krimi, rettenetesen sokat nevettem.

Még duplaennyi oldalt tudtam volna eltölteni Ókanizsán, annak minden szereplőjével,

hepehupás útjaival, Zsike néneivel, Tepertő vendéglőivel, és Veronnal,

aki cseppet sem tökéletes, de nagyon szerethető.

Könyvmolyok

Rendőrségi melléfogások, kisvárosi pletykák, antiszemita zavargások, lehetne még sorolni,

mi minden fordul elő Baráth Katalin regényében.

A szerző ügyesen építi fel történetének szövevényeit, szinte mindenkiről kiderül,

hogy velejéig ember, azaz magabiztosságából kibillenthető,

Baráth Katalin még a főhősét sem kíméli.

Az író ügyesen rajzolja meg Ókanizsa múlt század eleji miliőjét,

a helybéliek közötti viszonyrendszereket, a közösségi terek hangulatát.

Örömteli, hogy megjelent Baráth Katalin könyve,

mert a krimiirodalom területén van mit pótolnia a hazai irodalmi életnek.

jegevaga.blogger.hu

A történet nagyon izgalmas, csak Vékony doktor beszámolójából jöttem rá,

hogy ki(k) álltak az események hátterében  nagyon ügyesen megoldotta az írónő,

hogy végig izgalmas legyen a történet.

Emellett a stílusa is nagyon tetszik, intelligens, szépen megírt regényről beszélhetünk.

Egyszóval nagyon megtetszett ez a regény,

és figyelemmel fogom kísérni az írónő további munkáit! :)

Ittvalahol

Amit a kritikusok írtakA fekete zongoráról

Baráth Katalin tartogat meglepetéseket, amikor már azt hinnénk,

a megoldás a kezünkben, akkor csavar a történeten, na nem túl nagyot,

nem a ma divatos »minden másképp volt« svédcsavarral él,

csak épp megmutatja, hogy nem minden az, aminek látszik.

Okos és fordulatos krimivel van dolgunk, gyakorlatlan krimiolvasóként én nem találtam ki,

ki a gyilkos, persze lehet, hogy a nálam rutinosabbak simán átlátnak a trükkökön.

A könyv igazi erőssége a hangulata, az a kis világ, amit Baráth Katalin megteremtett.

Kicsit poros, kicsit álmos, kicsit ódivatú, mégis nagyon szeretnivaló,

az összes szereplőjével együtt. Bármerre is folytatódjanak kalandjai, biztos vagyok benne,

hogy Veron mindenhol képes lesz az események közepébe csöppenni,

nem kell attól félnünk, hogy elkerülik őt a kalandok.

Én mindenesetre tűkön ülve várom a folytatást.

ekultura.hu, Kovács Tímea

A regényen a könnyedség érződik, ami egy krimi esetében nagyon fontos 

Baráth Katalin láthatólag szórakoztatni akart, minden mást, vagyis annak kiderítését,

könyve több is lehet-e egyes vonatkozásaiban egyszerű kriminél, rábízta az olvasókra.

A magam részéről szeretném, haA fekete zongoraegy sorozat nyitódarabja lenne,

és Dávid Veron blogjából újabb kötetek születnének:

egy klasszikus mintát követő krimi mégiscsak kézbe és könyvbe való,

hadd olvassuk metrón, buszon, villamoson, vagy este, az ágyban.

Litera.hu, Szilágyi Zsófia

Baráth Katalin légies ecsetvonásokkal vázolja elénk

a Monarchia korabeli délvidéki kisváros idilljét, [és] a regény tele van derűvel,

ami legalábbis szokatlan egy olyan könyvtől, amelynek az áll a címlapján, hogy »krimi«.

ÉS, Benedek Szabolcs

[A fekete zongora] igazi időutazás. És hiánypótló őszinteséggel kedves.

Miközben nagyon okos. Egy kis krimi, egy kis süti, egy kis századelő.

Kultúrfitnesz, MR2

Egyszerre bájos és vérfagyasztó századfordulós krimi à la Agatha Christie.

A fiatal szerző remekül teremti meg a száz évvel ezelőtti kisvárosi miliőt,

jól építi fel különféle irodalmi toposzokból a néhol Mikszáth, néhol Hrabal,

de leginkább Agatha Christie történeteit idéző regényt,

ami az Agave kiadásában két novellával egészül ki.

Pesti Est

A bűntény felgöngyölése közben az egyébként történész szerző

remek keresztmetszetet ad a Monarchia korának társadalmáról,

s a nőkérdés iránt érdeklődők élvezettel fogják olvasni,

hogyan tölthette napjait a századelőn egy fiatal lány, akit kicsit több is érdekelt volna,

mint hogy a konyhában topogjon.

divány.hu, Magyari Andrea

A fekete zongorarafináltan lépre csalja az olvasót:

miközben egyre otthonosabban érezzük magunkat a Monarchia békebeli világában,

egyre jobban megkedveljük a szeretetteli iróniával ábrázolt szereplőket,

a kisváros jellegzetes figuráit, s egyre inkább elhisszük,

hogy a gyilkosságoknak csupán intellektuális tétjük van, és a bűnösök leleplezésével helyreáll a rend  eközben egyre erősödnek (a kezdetek kezdetétől jelen lévő) disszonáns hangok.

Lassan rádöbbenünk, hogy Ókanizsa kis világát rejtett,

de folyamatosan robbanással fenyegető szociális, etnikai

és kulturális feszültségek hatják át (nemhiába kerül elő mind gyakrabban Tiszaeszlár neve,

a regény vége felé az ártatlanul megvádolt zsidó kereskedőt agyonverik a börtönben),

s Veronnak saját bőrén kell megtapasztalnia, hogy a számító aljasság nem ismer határokat.

ÉS, Bárány Tibor

Baráth Katalin a klasszikus krimi kliséit a monarchiabéli boldog békeidők természetrajzával összefűző regénye hangulatában és finom iróniájában végig következetes írás.

Demokrata
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Andinak,

mert évtizedek óta viseli türelmesen a társaságomat.

Köszönettel tartozom a szerkesztőknek, akik sasszemmel veszik észre, ha századfordulós hősnőm lézerpointerrel akar megoldani valamit, vagy hogy vereséget harcban a helyes szórenddel folytatott szenvedtem; a barátaimnak és a kollégáimnak, akik elnéző mosollyal viselték hónapokon át, hogy kizárólag erről a könyvről voltam képes hadoválni (volt köztük olyan sorsüldözött, akivel el is olvastattam!); a mikro- és makrobloggereknek, akiket érthetetlen módon érdekelnek az írásaim, és akik nem átallják ezt az érdeklődést életmentő biztatás formájában a tudtomra adni.

Köszönöm szépen mindannyiótoknak.


Jő az est, és gyúl a csillag,

vízi kastély végre ébred,

sorba gyűl a sok hült lélek:

termében Neptun fogad.

Dalba öntik szürke létük,

mért ugrottak, hulltak s fúltak,

mért voltak szivökben dúltak,

harangvást zúg énekük.

Tengeristen tó-türelmű,

szirénektől mit parancsol,

csak egy hangszer, mit behangol:

egy türkizkék hegedű.

Pethényi Márna: Óceáni bál, 1907


ELSŐ RÉSZ


1. fejezet

Tolvaj! Fogják meg!  süvített fel a tömegből egy hang olyan velőtrázó rémülettel, hogy hirtelenjében nem is igen lehetett megállapítani, egy nő, avagy egy férfi torkából eredt. Az emberáradat, amely a Párisi Nagyáruház barna, tompa fényű márványfolyosóin hömpölygött, pontosan úgy viselkedett a kétségbeesett sikoly hallatán, mint amikor egy tűzoltókocsi szirénája zúg fel a közelben: a sárga, rózsaszín, világoskék, de legfőképpen fehér virágmintás selyemruhába öltözött hölgyfolyam és a néhány, kigombolt galléros, nyugati módi szerint szabott öltönyben feszítő úr alig észrevehetően lelassított. Gondosan frizérozott fejüket, ami addig a dúsan megrakott kirakatok felé fordult, mérsékelt izgatottsággal forgatni kezdték, hogy meglássák végre, ki az a nyomorult, akitől a kiáltás származik, és vajon miféle pitiáner gaztett ennek a segélykiáltásnak az oka.

Az elefántcsont kámeámat merném tenni rá, hogy megint Berci az, a kalapbolond!  legyintett fáradtan egy öreg nő, aki leginkább egy kimerült dromedárra emlékeztetett, ráncai közt vastag okkerszínű púderréteggel, és lefelé konyuló, hosszú pillás szemével.

Kalapbolond?  álmélkodott őszintén a dromedárhölgy karjába kapaszkodó, jajvörös kalapot viselő fiatal lány. Mélabús szeme vágása azonnal elárulta, hogy a teveszerű dáma közeli rokona, azzal a különbséggel, hogy tőle az áll csontozatát is megtagadta a kegyetlen sors, és egy horpadékony, félúton elbizonytalanodó bőrlebennyel ajándékozta meg helyette.

Egy afféle elmeháborodott, ki a kalapokat kedveli  világosította föl az öreg hölgy.  Napjában többször is végigüget e csarnokban, hogy lekapja a vásárlókról a fejfedőket. Az ily módon összeharácsolt holmit saját odújába, az áruház padlására hurcolja  mutatott fel görbe, csontos ujjával a nő a fényárban úszó mennyezetre.  Különösen a piros szalmakalapokat zárta a szívébe  fejezte be a kalapbolond Berci bemutatását.

A lány megszeppenten szorította feje búbjára a kezét, mire az idős nő szája kaján mosolyra húzódott, láttatni engedve két, a kelleténél jóval kitüremkedőbb, arany szemfogát. Ám nem sokáig mulathatott, mert abban a pillanatban valaki akkorát lökött rajta, hogy egyenest bezuhant egy közeli harisnyaboltba, a szépen felsorakoztatott kamásnik közé. Társasága, a kalapos leány mindeközben leesett állal bámult (ha lett volna álla) az alacsony, birkózóvállú, busa fejű fickó után, aki futtában megtaszította az idősebb hölgyet. Az ifiúr csíkos kartoninget és foltos, rongyos szárú nadrágot hordott, és korán kopaszodott. Egyébiránt meglepő fürgeséggel szaladt-ugrált előre, át a tömegen, nyomában háborgó, méltatlankodó hangokkal, kezében pedig egy degeszre tömött, aranyláncra fűzött, zöld bársonybugyellárissal. Egy kövér fiatalasszony próbálta utolérni, de jócskán lemaradt, szőke kontya siettében szétzilálódott. A nő zaklatottan hadonászott rövid, vaskos karjaival.

Nála van minden pénzem! Fogják már meg!  kiabálta. A lábait ügyetlenül szedő, kétségbeesett arcú kis nő úgy festett, mint aki nyomban orra bukik. A tömeg már nem is a tolvajt figyelte, hanem őt, és bizony nem kevés száj húzódott gúnyos mosolyra, látván az asszonykát, aki szemmel láthatóan vesztett helyzetben folytatta egyre távolodó bugyellárisa komikus és egyben reménytelen üldözését.

A rabló, aki egy szempillantás erejéig megtorpant, hogy ellenőrizze, végképp maga mögött hagyta-e már a zsákmány gazdáját, elégedett vigyorral állapította meg, hogy közel a szabadulás. Akadálytalanul vágta át magát a lefelé vezető lépcsőkön, lökte el útjából a figyelmetleneket, akik nem vették észre, hogy tolvaj közeleg, tehát illendő félreállni, és úgy tenni, mint aki mit se lát. Csak egy díszmagyarba öltözött, félszemű öregember sietett lovagiasan a megkárosított hölgy segítségére, ám hiába emelte föl husángnak is beillő botját, hogy elgáncsolja vele a nevetve száguldó zsebmetszőt, a fiú könnyedén átugrotta az ormótlan sétapálcát, és immár az utolsó, a földszintre vezető lépcsősor felé vette az útját. A mosoly azonban lehervadt kerek, vörös képéről, amikor észrevette, hogy időközben egy rendőr is előkerült valahonnan, aki mindössze egyetlen emeletnyi távolságra van tőle, és éppen futásnak ered, egyenesen az ő irányába.

Az úri közönség pompásan szórakozott. A szerencsétlen szőke nő kibomlott hajjal, levegő után kapkodva fékezte le amúgy sem sebes lépteit, és a rendőrre hagyta a hajsza befejezését. Megállt, zihálva nekidőlt az egyik hűvös márványoszlopnak, és aggódó tekintettel kísérte előbb a tolvajt, majd a kackiásra pödrött bajszú, éltesebb rendőrt, aki a tolvajnál valamivel lassúbbnak, ugyanakkor szívósnak és elszántnak tűnt.

A rabló egy percre sem állt meg, hiába vágta mellbe odakint  akár egy súlyos kalapács  az utca népét kínzó, fojtó júliusi levegő, és hiába nézett le rá szigorúan a két szobor a Párisi Nagyáruház homlokzatáról, a kerek óra mellől. Mert ugyan miért is ijesztették volna meg ezek a szobrok, különösen az, amelyik hozzá hasonlóan egy pénzes zacskót szorongatott a kezében? Ezt az alakot állítólag az áruház tulajdonosáról, Goldberger Samuról mintázták, akiről nem keringtek különb pletykák, mint bármelyik nevezetesebb utcai tolvajról. Őneki azonban, a kőalaknak, aki a magasból szemlélte a Sugárúton vonuló fiákereket és napernyős hölgyeket, senki sem árthatott, míg szerény, felemás cipőjű kollégájának nyomába szegődött a rend őre. Ennélfogva az ifjonc kapkodva tuszkolta a bársonytárcát a nadrágja korca és az inge közé, aztán jobbnak látta, ha gondolkodás nélkül balra kanyarodik, és a Liget helyett, amelynek árnyas zugait és félvilági alakjait apróra ismerték már a rendfenntartók, inkább a Nagymező utca felé lohol tovább.

Délelőtt tizenegyre járt az idő, ám a nap már olyan irgalmatlanul szórta sugarait a Sugárút idő koptatta, de még mindig a kiegyezést követő évtizedek nagyra törő hevületét árasztó palotáinak tetőcserepeire, hogy a kávéházak pálmafás teraszain pihegő vendégek akár azt is gondolhatták, kocsonyává fő minden ember fia, aki a tető alatt reked. No persze eszük ágában sem volt ilyesmit feltételezni, hiszen pontosan tudta a világtól elvonult özvegy is, hogy a paloták vastag falai, sötét, súlyos függönyei mögött tágas termekben hűsölnek a pénzben és rangban nem szűkölködő lakók, és hogy többségüknek cselédek serege áll rendelkezésére, akik uruk egyetlen bágyadt sóhajára jeges limonádéval csurig töltött, metszett üvegkancsókkal sietnek elő, amely kancsókat az est közeledtével egyre sűrűbben váltják fel a pezsgőspalackok.

Legalábbis így képzelte az utca népe. Arról azonban, hogy melyik pompás villa bérlője intette le a fiákerest azért, hogy a Duna egy néptelen partszakaszára szállítsa, ahol végre megszabadulhat a hamis váltók és a kártyaadósság halálos terhétől, és teteme a lélek súlyától megszabadulva, immár könnyedén lebeghet a Fekete-tenger örök enyhet adó sós habjai felé  nos, arról csak az esti lapokból szerezhettek tudomást. Az az úr, aki a két hónapja megveszekedetten tomboló nyár ellenére is holtsápadtan kapaszkodik fel éppen a hintóra, amelynek oldalán lángoló főnixmadaras nemesi címer díszlik, vajon a tüdőbeteg, de szolgálatkész kóristalányt készül meglátogatni, avagy egyenesen a Fiumei úti családi sírboltba készül? Ezt a kávéházak népe csakúgy nem sejtette (ha találgatni azért merészen találgatott is), mint a Párisi Nagyáruházból kirontó tolvaj, aki mellbe lökte ezt a sápadt főurat, felugrott a főnixmadaras hintó gyalogjáró felőli lépcsőjére, és a selyemmel-bársonnyal bélelt kocsin keresztül verekedte magát újra ki, a keskeny lovaglóútra.

A tolvaj a hintóból kis híján egy almásderes patái alá zuhant. A ló rémülten ágaskodott fel, de mire a nyeregből kieső lovas teste a földet érte volna, az egyre hangosabban ziháló legény már a Sugárút közepén járt, szétrebbentve a napernyős hölgyek és lovagjaik fiákerek közé merészkedő meghitt kettőseit. Egy pillanatra sikerült belegabalyodnia az egyik hölgy hivalkodóan terjedelmes, súlyos uszályába, és amíg meglepő ügyességgel kikeveredett belőle (közben még arra is akadt érkezése, hogy foghíjas vigyorát az uszály tulajdonosára, az éleset sikkantó, tornyos frizurás, hamvas színésznőpalántára villantsa), megállapította, hogy üldözője jócskán lemaradt, nem utolsósorban azért, mert hivatalos személyként ügyelt a korzózó előkelőségek testi épségére, és nem volt mersze szó nélkül félrelökni a frakkos uraságokat és szívük habos-fodros hölgyeit, holott így lassan feladhatta a küzdelmet. A tolvaj ennélfogva egyre magabiztosabban, egyre könnyülő léptekkel futott a Sugárút kellős közepén (feltartóztatni itt sem akarta egyetlen járókelő sem). Olykor megtapogatta az övébe préselt kövér bugyellárist, és bár az egyik cipőjét a vágta során elhagyta valahol (talán a hintóban, a főnixmadár parázsló tollai mögött maradt?), diadaltól eltelve kanyarodott sebesen a Nagymező utcába, át a lovaglóúton, a fák között, a gyalogjárdán, elszáguldott a sarki épület mellett, amelynek cégérén ósdi könyvek virítottak. Már fel is tárult előtte a Nagymező Sugárútnál keskenyebb, de azért még így is kényelmesen széles, menekülésre kellőképpen alkalmas kövesútja. Az a mulató is feltűnt, ahová a hátsó ajtón beiszkolva, üldözői örökre elvesztik a nyomát. A tolvajokkal reménykedett, hogy hamarosan megszámolhatja, mennyivel is gazdagodott, úgyhogy megragadta a gatyakorca mellé rejtett bugyellárist, aprókat rántott rajta, és akkor…

…egy kemény ütés csattant a homlokán.

A világ feketébe borult előtte, ő pedig eszméletétől búcsúzva rogyott a Nagymező utca felforrósodott köveire.

Egy pillanat sem telt belé, a nyaktörő iramban rohanó, bivalyerős zsebmetszőből magatehetetlen rongybaba lett. Úgy hevert az izzó napon maga alá gyűrt tagokkal, mint a kecskebéka, akin áthajtott a lakodalmas szekér. Utolsó emlékként gyönge rózsaillatot vitt magával az öntudatlanságba, no meg egy előrehulló, rövid, fekete hajfonat képét.

Aztán sokáig semmi.

A pesti nép, amely a Nagymező utca orfeumai, kávéházai és mérsékelt eleganciájú üzletei felé fiákeren vagy gyalogszerrel igyekezett, nemigen fogta fel, mi történt. Az egyik percben még egy alacsony, bikanyakú fiatalembert láttak cikázva száguldani az utca belsejébe. A másik percben ugyanez a fiatalember (tudnivalóan tolvaj, hisz egy pestinek egyetlen pillantás elég, hogy polgártársában felismerje a grófot, a dzsentrit, a szatócsot vagy az utcanők kitartott strigóját) élettelenül feküdt a porban, közvetlenül Mandel Mórné sarki kölcsönkönyvtára előtt.

Akik voltak oly szerencsések, hogy az eset a közelben érje őket, azt is láthatták (és később elújságolhatták a kávéházban vagy a kocsmában), ahogy egy inkább vézna, mint karcsú, dísztelen sötétkék szoknyába és halványsárga blúzba öltözött, fekete hajú leány térdel az ájult férfiú mellé, és egy legalább kéthüvelyknyi vastag, díszkötésű könyvet emel az orra elé diadalmasan.

Lám, lám, Zalán futása is véget ér egyszer!  kiáltotta kissé pihegve a lány.

Aztán hóna alá kapta a könyvmonstrumot, hogy két kézzel kirángathassa a tolvaj nadrágderekából a lopott pénztárcát. Miután sikerrel járt, fölpattant a továbbra is eszméletlen férfi mellől, és könyvestül-bugyellárisostul visszamasírozott Mandel Mórné kölcsönkönyvtárába.

Később többen is megesküdtek rá, hogy a leánynál egy Bethlen Gábor korabeli karabélyt láttak. Az ő igazukat vehemensen cáfolták mások, akik az alkimisták titkosírását vélték felfedezni a fekete hajfonatos leány kezében tartott könyv gerincére nyomtatva. Egyik elmélettel sem értett egyet azonban a székely kosárfonó, aki éppen a Nagymező utca sarkán kínálta portékáját. Ő a csodaszarvasba vetett hitét tette rá, hogy a leány se lőfegyver erejét, se aranycsináló mágiát nem vetett be a tolvaj megállítása érdekében. Csupáncsak kisétált a könyvtárból, kettőt előrelépett, majd meglódította a kezében tartott vaskos kötetet. Csudamód éppen jókor ahhoz, hogy a felé száguldó gazfickót derekasan kupán suhintsa vele.

No iszen horpadásos koponyájú lesz az a legín, aki ezt a jányt meggyűrűzi  hümmögött az öreg, de azért a rendőr, amikor nagy sokára megérkezett a helyszínre, a csodálat tüzét látta felparázslani a bácsika ezer szarkalábbal körbefuttatott, fáradt fekete szemében.

Szentséges Szűzmárja, hát mit művelt maga az én drága gyermekemmel?  sápítozott egy kerek, galambősz hajú asszonyság a kölcsönkönyvtárban, amikor a tolvajt leterítő leány becsukta maga mögött az üvegajtót. Karját az égnek emelve sietett  no nem a kisasszony, hanem az átmenetileg fegyverként alkalmazott díszkiadás felé. Már nyújtotta is a kezét érte, amikor a lány féltékenyen magához ölelte a könyvet, és félig elfordult, hogy a testével védelmezze.

Kölcsönözni szeretném ezt a művet, mint ahogy az imént már közöltem, mielőtt…  itt egy kissé elakadt, de az asszonyság, alighanem maga Mandel Mórné, aki egy fejjel alacsonyabb növésű lévén hiába próbálta kellő erővel megragadni a súlyos könyv sarkát (pedig igencsak igyekezett), kisegítette.

Mielőtt szétzúzta volna egy idegen férfi fején!  kiáltotta szívből jövő felháborodással.

Mandelné felemelt hangjára megmozdította a fejét az egyetlen ügyfél, aki rajtuk kívül még a könyvtárban tartózkodott: egy vénséges vén, hajlott hátú, hosszú, gubancos szakállú férfi. Kifényesedett ujjú, foszladozó kaftánja és ritkás, gyengén göndörödő pajesza minden kortársa számára elárulta, hogy Galíciából érkezett zsidó. És süket is, legalábbis aZalán futásáért kardoskodó leány biztos volt benne, hiszen az öreg akkor sem rezzent meg, amikor ő az előbb félig-meddig becsapta maga után az ajtót. Most azonban úgy találta, a vénember nemcsak süket, de Jehova sajátos kegyéből vak is, mert kék erekkel szabdalt, aprócska kezében nem, teszem azt, Maimonidész bölcsességeinek egy ritka kiadását szorongatta, hanem aBilly, a préri farkasacímet viselő, borítóján lasszós-sarkantyús pisztolyhőst ábrázoló vékony füzetecskét.

E fullasztó déli órán rajtuk kívül senki más nem időzött Mandel Mórné kölcsönkönyvtárában, pedig az ilyen intézmény ritkaságnak számított Pesten. Mert hát meggazdagodni nemigen tudott belőle a gazdája, hiszen ki fizetett volna pár fillérért többet olyan könyvért, ami nem lehet végleg az övé, olyan időkben, amikor a könyvnek csak az biztosított értéket, ha arannyal futtatták a lapjai széleit, vagy ritkaságként kerülhetett fel a szalon polcára, a kéz alól vásárolt nemesi diploma és a kutyabőr mellé.

Az egyetlen levegőtlen, szűk kis szobában berendezett kölcsönkönyvtárat Mandelné a férjétől örökölte, aki annak idején régiségekkel is kereskedett meglehetős ügyesen, ám hagyatékának ékköves markolatú kardokból és római ezüst karperecekből álló részét első feleségétől származó fiára, Izsákra íratta, Mandelné nem kis bánatára.

Az asszonyság ezért is vigyázott úgy az értékesebb kötetekre: azt tervezte, hamarosan pénzzé teszi a kölcsönkönyveket, és ha valamiért ezüstkoronákat remélhetett, azok az olyan díszkiadások voltak, amelyekből egy példányt a tolvajjal elbánó leány éppen a keblén melengetett.

Adja csak ide rögtön, vagy rendőrt hívok!  toporzékolta a méltóságos tulajdonosnő. A zsidó bácsi a füle botját se mozdította, mélyen elmerült a messzi Amerika hős gyermekének kalandos sorsában. (Billy az igaz történet szerint éppen egy indián hercegnőt szabadított meg, akit kegyetlen útonállók egy kaktuszerdőben tartottak rabként, egy prérifarkas farkához láncolva.)

A rendőrrel fenyegetett lány aggódva pillantott az utcára, a harcképtelenné tett tolvaj irányába. Megkönnyebbülten vette észre, hogy rendőrnek még se híre, se hamva, bár egyre sűrűbb tömegben gyűltek az emberek az eszméletlen férfi köré. Visszafordult, és Mandelnéra mosolygott.

Tudja-e, jóasszony, miféle könyv ez itt a kezemben?

Drága  vágta rá Mandelné.

A lány megrázta a fejét.

Nem ezt kérdeztem. Hanem hogy tudja-e, mi a címe? Tudja-e, ki írta?  rejtette el ölelő karjával a könyv feliratait.

Tom is én. Könyv, könyv. Tán a Toldi?  találgatott Mandelné egy fokkal halkabban.

A lány sajnálkozva ingatta fejét. Rövid, fekete hajfonata egyik válláról a másikra röppent, nagy, zöldeskék szeméből Mandelné szánalmat olvashatott volna ki, ha hajlamos lett volna mások véleményének jelentőséget tulajdonítani.

Nem, nem a Toldi  hangzott a válasz.  Hát hogy viselheti gondját maga a könyveknek, ha azt se tudja, kifélék, mifélék? Ez egy magyar költőóriás műve, akit Vörösmarty Mihálynak hívnak  szegte fel határozott, finoman előreugró, kicsiny állát a lány, és karját lejjebb csúsztatva látni engedte a szerző nevét és a könyv címét:Zalán futása.

Mandelné eltöprengett.

Maga netán aztat is tudja, mit ér ez a könyv?  bökött az ujjával a színes szarvasos fedőlap felé.

A leány fejét hátravetve felkacagott. Csengő nevetésébe árnyalatnyi gúny is vegyült mint mindig.

Csak természetes, hogy tudom. Kevés példány készült belőle, és ez, amely bizonyára egy isteni tréfa következtében keveredett éppen a maga szedett-vedett könyvszörnyetegei közé, még autogramosítva is van, a nagy Vörösmarty keze által  tárta elő a könyvet a lány, hogy Mandelné szemügyre vehesse a szabadságharc előtti évtizedek legnevesebb költőjének fegyelmezett, kalligrafikus aláírását.

Mandelné fölsóhajtott.

Jó, hát vigye a könyvet, de csak ha bégyön nekem segédkezni, amikor eladom eztet a könyvtárat. Nézze csak, ottan a huszársereg  biccentett az utca felé, ahová oldalát fogva, levegőért kapkodva végre valóban megérkezett az a rendőr, aki a tolvajt a Párisi Nagyáruházban üldözőbe vette.  Kimegyek, és megmondom neki, hogy maga kivette a fele pénzt ebből a bugyellárisból, úgy adta vissza. De bent maradok, ha maga majd megmondja, mit kérjek ezért a sok vacak papirosért. No, mit szól hozzá?

A lány csak egy pillanatig gondolkodott.

Legyen, ahogy akarja  bólintott.  Hanem most azt mondja meg nekem, kijuthatok-e az utcára egy másik ajtón.

Mandelné arcára kárörvendő mosoly ült ki.

De kijuthat ám! A hátsó ajtó egyenest a Sugárútra visz ki, ahonnét már nem látja magát ez a népség  intett a fejével hátrafelé, az emlegetett ajtó irányába.

A lány az öreg nő kezébe nyomta a zöld tárcát, amit addig a könyvvel együtt fogott, majd magához szorította aZalán futását, és a címhez méltón szapora léptekkel indult arra, amerre Mandelné az egérutat jelezte.

Nono, csak ne olyan gyorsan  pattant elébe a szigorú gazdasszony meglepő fürgeséggel.  Mondja csak meg a nevit, címit, hogy fölírhassam a Vörös Máté könyv mellé, amit hét nap múlva visszaszármaztat ide, ugyebár.

Ej, de körmönfont egy asszonyság maga!  mordult föl ingerülten a lány.  A tárcát adja oda a rendőrnek, hanem engem maga nem is látott. És a nevemet se tudja, meg azt se, hogyA Nő és a Társadalomcímű hölgylapnál keressen. Dávid Veronika vagyok, alászolgája!  biccentett büszkén.

Dávid Veron, A Nő, rótta föl csigalassúsággal Mandelné az előtte heverő gyűrött árkusra. Még csak a V-nél tartott, amikor meghallotta a hátsó ajtó csattanását: a leány távozott. Mandelné újra a papír fölé hajolt, és midőn befejezte az írást, fölegyenesedett, hogy figyelmesen körbenézzen. Az öreg zsidó még mindig ugyanabba a füzetbe volt elmerülve, ajkán furcsa mosollyal, más emberfiának pedig továbbra sem akadt dolga Mandel Mórné nyilvános kölcsönkönyvtárában. Így hát az asszonyság vállat vont, fogta a tárcát, és kimért mozdulatokkal, mintha csak egy könyvet tenne a helyére, az egyik polcon sorakozó Jókai-sorozat mögé csúsztatta.


2. fejezet

– Bonbon? Azt mondta, bonbonok? – emelkedett föl Dávid Veronika a meglazult csavarokkal meg félig lefittyedő háttámlával rendelkező szerkesztőségi székről, és fogta a ceruzáját két ujja közé úgy, hogy az írószerszám tűélesre faragott grafithegye pontosan Tóth Klementin szívére szegeződjön.

A dús, lángvörös hajkoronával büszkélkedő Klementin, aki ugyan a kolléganője volt A Nő szerkesztőségi újoncai között, ám Veron kizárólag az Áspiskígyó névvel volt képes illetni, csöppet sem szégyellte a gúnyos mosolyt, ami kiült tejfehér bőrű, kétoldalt szende rózsapírral ékes arcára. Klementin egy budai főgimnázium igazgatójának és egy elszegényedett nemesi család hölgysarjának leányaként a leggondosabb székesfővárosi neveltetésben részesült, és szűk egy évvel azelőtt ugyanazon a napon lépett be a nők sorsát szívén viselő hetilaphoz, mint Veron. Veron Bácska egyik legporosabb és egy vérfagyasztó gyilkosságsorozat okán akkoriban leghírhedtebb városkájából, Ókanizsáról érkezett a sem Szabadkához, sem Szegedhez nem hasonlítható, hangyabolyként nyüzsgő, idegent szívébe nehezen fogadó metropolisba, Budapestre. Jó néhány hónapjába beletelt, mire alkalmazkodott a folytonos rohanáshoz, a nyaktörő sebességgel sikló villamosokhoz, a kávé, a káposzta és a kátrány szagából összevegyülő levegőhöz meg a csupasz talpú utcagyerekekhez. Nem csoda hát, hogy a maga nehezen könyörülő, heves érzelmektől dúlt szívében azonnal halálos ellenségként könyvelte el a város számos (no persze korántsem minden) titkát ismerő Tóth Klementint, aki nemcsak hogy viszonozta az általa csak „csúf, analfabéta parasztlánynak” nevezett Veron ellenérzéseit, hanem kíméletlen harcot is folytatott vele a szerkesztőség berkein belüli előrejutásért – azaz az izgalmas riportalanyokért és a nemzetközi eseményekről írandó beszámolókért. Lám, ezúttal Klementin került előnybe, mert a főszerkesztő asszony, a Magyar Királyság nőmozgalmainak eleven lánggal lobogó fáklyája, Schwimmer Róza őt bízta meg azzal, hogy közölje Veronnal a feladatát.

– Jól hallotta, Veronika. Bonbonok! – bólintott a lehető leglassabban, kéjes örömmel pattogtatva ki apró, szív alakú száján mindhárom szótagot. – Az Auguszt cukrászda nyári bonbon- és fagylaltkínálatáról kell írnia. Ezúttal hibátlan stílusban, könnyedén áradó, költői szavakkal. Azaz a szokásától eltérő módon.

– Tessék?! – csapta bal öklét a viharvert asztallaphoz Veron. Ady Endre fényképe, ami az asztalra halmozott könyvkupachoz volt támasztva, finoman felröppent, majd mint egy árva őszi falevél, leereszkedett Veron összeszorított ujjai mellé. – Ne értse félre, Áspiskígyó kisasszony, remek a hallásom, ami azt is jelenti, nem csupán a zenében hallom meg a fals hangokat, hanem az emberi szó muzsikájában is felfedezem a hamisságot. – Veron megkerülte az asztalt, és Klementin felé közelített.

Klementin, aki Veronnal ellentétben mindig feltűnő, drága kelmékből varrott ruhákban parádézott, valamiért jónak látta, ha egy-két lépést hátrál.

– Így tehát ha kegyed lenne olyan kedves, és nem légből kapott megbízatásokkal fecsérelné az igazi újságíró értékes idejét, hanem a valódi feladatot árulná el… – lépett még egyet előre Veron.

– Bizony, ez a valódi. A bonbon! – tolta előre kihívóan kerek állacskáját Klementin. – Veron, kérem, már elfeledkezett arról a botrányos versről, melyet nemrégiben fondorlatosan belecsempészett a lapba? A főszerkesztő asszony tajtékzott a dühtől. Ami szerény magánvéleményem szerint áppszolúte jogosan tombolt a bensejében!

– Ó, hogy a rosseb enné meg magát! – Veron égnek emelte a karját. – Tehát így állunk! A vers miatt!

Visszavonszolta magát az asztalához, és minden reményét feladva roskadt le a székre. Egy hónappal korábban megpróbált bekönyörögni a lapba egy Erdős Renée-től származó költeményt, mert úgy vélte, a magyar nőknek nem elég a választójog érdekében cselekedniök, de értelmük felvilágosítása és a modern kor eszméinek ismerete céljából az is elengedhetetlen, hogy lépést tartsanak a huszadik század éppen csak elkezdődött második évtizedének irodalmával. A szerkesztőhelyettes, Argyelán Mara többé-kevésbé osztotta Veron nézeteit (ők egyébként is gyorsan és könnyen megtalálták a közös hangot, annak ellenére, hogy Veron egy bácskai gazda lobbanékony leánya volt, míg Mara egy gazdag fakereskedő egyetlen örököse, elkényeztetett és velejéig nagyvilági hölgy), mégsem sikerült keresztülvinnie az ötletet Schwimmer asszonyon, aki a választójogon és a helyes háztartásvezetésen túl egyéb témáért nemigen lelkesedett. Pedig már 1911-et írtak, és nyugatabbra rég elkezdték leporolni a nők szerepére vonatkozó elveket.

Veron azonban nem lett volna hű önmagához, ha a legelső akadályra képes könnyedén lemondani a céljáról. „Ha Erdős Renée neve gyanút kelt, akkor írjunk fölé Schwimmer Klementint. Erre a két névre csak megindulnak már a nyomdagépek!” – fundálta ki a közzététel módszerét, és íme, sikerrel is járt. Sajnálatos módon azonban A Nő parancsnoki hídján megingathatatlanul cövekelő Róza asszony és a zsurnálhölgyek többsége nemhogy kellemdús meglepetésként fogadták volna lapukban az egykorú irodalom e gyöngyszemét, de engesztelhetetlen megbántottságuknak adtak hangot a Bonatti & Nuagette cukrászatban, ahol a magyar asszonyok jövőjét illető kérdéseket volt szokásuk megtárgyalni a karamellás tejszíntorta és a grillázsfánk elvi (és persze igencsak gyakorlati) támogatása mellett.

– Bizonyára elfelejtette már, Veronika – dobta elé most a két héttel korábban kinyomtatott számot Klementin, amely miatt neki magának is akadt magyaráznivalója, hisz az olvasók (tisztességben megmatrónásodott családanyák és zárdákban erkölcsösre kalapált ifjú leányok) fele úgy vélte, ő az inkriminált vers szerzője. Ami igazán rontott Veron helyzetén, az az a sajnálatos tény volt, hogy az olvasók másik fele a főszerkesztő asszonyt azonosította a költővel, és neki címezte olykor elmarasztaló, ám többségében forrón gratuláló levelét.

Veron maga elé húzta az újságot, és mélyet sóhajtva szemlélte meg a verset, amit már amúgy is kívülről fújt.

Schwimmer Klementin:

Kék Pillangók

Kék pillangók szálltak fölöttem,

Hogy a réten keresztül jöttem

S incselkedve, tánczolva félig:

Elkisértek az erdőszélig.

S hogy utam az árnyékba tévedt;

Riadtan, némán összenéztek.

Félték a lombok hűs homályát,

A rengeteg halk mormolását.

A mig arany napfényben jártam,

Gázoltam színes vadvirágban,

S felém a rózsák integettek:

A kék pillangók hogy szerettek!

De csalt a sötét erdő mélye,

A vízmoraj, a lomb zenéje.

Csalt a magány. Egy titkos ének –

S a sohsem ismert szenvedések.

Magányos erdő utját járom

S nincs vezetőm és nincsen párom.

Tövises ágak meg-megtépnek.

De még dalolok, de még élek.

Hangomat a szűz magány hallja,

Rám simul a csend puha karja.

De tudják e a rétek, kertek:

A kék pillangók hova lettek?

Amikor befejezte az olvasást, a fullasztóan szűk szobácska ablakára pillantott (a négy legfiatalabb kolléganő osztozott az egymás sarkát taposó két asztalkán, három széken és az egyetlen polcon összezsúfolt nemzetközi női sajtó szamárfüles, szakadt halmain), mert azon keresztül rálátása nyílt a szemközti főszerkesztői teremre. Schwimmer asszony asztala természetesen túl messze volt ahhoz, hogy Veron észrevehesse, a parancsoló természetű, férfiasan mély hangú és nagydarab vezérhölgy mögötte ül-e, de azért önkéntelenül is neki címezte a szavait.

– Hát mi van ebben olyan erkölcstelen? Föl nem foghatom, miért ijesztőbb egy csapat emelkedett költői kép, mint a női választójogot ellenző vén bakkecskék szavainak idézgetése. Az erdő mélye vagy a szűzi magány áldott enyhének nyílt elismerése oly igen megbotránkoztató volna az olvasóinkra nézve? – szónokolt Veron az ablaknak. – Az ördögbe ezekkel a vaskalapos, gyáva megfutamodásra buzdító nézetekkel!

– No de Veronika! – intette csöndre Klementin, és ő maga is ijedten pillantott a főszerkesztői terem napfénytől vakítóan villogó ablakaira, attól való féltében, hogy Róza asszony valaminő pokoli machináció következtében képes volt meghallani kolléganője kifakadását.

– No de Veronika! – hangzott fel még egyszer, csakhogy ezúttal szándékosan elferdített, affektáló, magas hangon, Klementin hanghordozásának egyértelmű paródiájaként.

Mindkét fej, a kurta copfos fekete és a dús fonatos vörös is az ajtó felé fordult. Az ajtó keretében (amiről kunkori forgácsokban pergett le a hajdan, a Singer és Wolfner könyvkiadói palota építésekor felkent fehér festék) egy alacsony, ám nyúlánk, karcsú alak körvonalai tűntek fel, valamint egy felháborítóan rövid frizura hullámos, szabadon előrehulló, aranyszőke fürtjei.

Argyelán Mara toppant be, hogy ellenőrizze, miben serénykednek a női zsurnalizmus hozzá beosztott arkangyalai.

– Isten hozta! – sietett elé Klementin, aki nagyvonalúan elengedte a füle mellett a rajta élcelődő szerkesztőhelyettesi beköszönést. – Nahát, ilyen késő van, és ön még mindig itt munkálkodik mivelünk?

Mara felvonta mértani pontossággal félhold alakúra formázott, vékony szemöldökét, és ízléssel púderezett, szabályos vonású, kerekded arcán olyan kifejezés jelent meg, amiről Veron (a gúny fegyverét maga is mesterien forgató leány) képtelen volt eldönteni, mély megvetést vagy komoly elhivatottságot tükröz-e.

– A választójog ellenségei sosem alszanak! – fenyegette meg Mara a mutatóujjával a szolgálatkész álmosolyt magára erőltető Klementint. – Jobb lenne, ha maga is azért szorgoskodna, hogy megsemmisítsük ezen gazemberek tűzerejét, mellyel a derék honleányok hadiállásait igyekeznek beplombálni, úgy a mi parlamentünkben, mint a külhoni vezércikkekben!

A felszólításra válaszul Klementin csupán egy megszeppent istenvelét rebegett, és kisurrant a szobából.

Veronból azonmód kifakadt a harsány kacagás. Kicsit sem aggasztotta, hogy a folyosón kacsázó léptekkel igyekvő Klementin még igencsak hallótávolságra lehet.

– Lucifer sem tudná jobban kínozni a tehetségtelen zsurnalisztanőket, mint te, aki pedig a magyar hírlapírónők egyik hősi zászlóvivője vagy! – törölte ki a szeme sarkából a könnyeket a lány. – Nem tudom eleget áldani az eget, hogy te vettél a szárnyaid alá, nem azért, mert meghatóan gondoskodol rólam… no persze ez így van… hanem mert elképzelni sem merem, minő fájdalmas érzés lehet az ellenszenved terhét viselni!
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